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ՐՆԱԳՐԻ ՎԵՐԱԲԵՐՅԱԼ 

Հ. ն. ՄԿՐՏՏՅԱն 

(гՊատմութիւն յաղագս Փահլուլ թագաւորին» զրույցը պատկանում է 
թարգմանական արձակի այն նմուշների թվին, որոնք մեծ ժողովրդակա-
նություն են վայելել միջնադարյան Հայաստանում։ Այն ինչպես գրչագիր, 
այնպես էլ տպագիր ժողովածուներում ուղեկցում է aՊղնձե քաղաքի», «Ման-
կան և աղջկա» պատմություններին, Խիկար Իմաստունի և Նուշի րվանի 
խրատներին և մի շարք այլ նման թարգմանական երկերի։ 

Հայտնի են «Փահլուլի պատմության» մոտ երկու տասնյակ ձեռագիր 
ընդօրինակություններ, որոնցից տասներկուսը պահվում են Մ աշտոցի ան-
վան Մատենադարանումիսկ մյուսները՝ Տ յուրին գենումԲրիտանական 
թանգարանում3, Վիեննայի Մխի թարյան Մատենադարանում*, Պալաթի Ա, 
Հրեշտակապետ եկեղեցումմ, ԱՄՆ֊ռլմն» Այս ձեռագրերից հնագույնն առ 
այսօր համարվել է Բրիտանական թանգարանի J\H 150 ձեռագիրը՝ ընդօրի-
նակված 1588 թ., այդ պատճառով ուսումնասիրողներից Ա. Սրապյանը, 
մասնավորապես, գրում է, որ «Փահլուլի զրույցը հայտնի է XVI—XIX դդ. 
ձեռագրերից»'1 ։ Սակայն հարկ է անել հետևյալ ճշգրտումը, ձեռագրերից 
հնագույնը Տյուբինգենում պահվողն է՝ այն ընդօրինակված է 1432 թ., Ագու-
լիսում, ինչպես պարզվում է Տյոլրինգենի հայերեն ձեռագրերի ձեռագրա-
ցուցակից8։ Այսպիսով, Փահլուլի պատմության ձեռագրերը մեզ են հասել 
XV—XIX դդ. գրչությամբ։ 

Հայտնի են նաև <rՓահլուլի •պատմության» տասնհինգ հրատարակու-
թյուններ՝ տպագրված 1696—1911 թթ.9։ 

Այս ՂՐույ9Ը դասելով թարգմանական հուշարձանների շարքը, ուսում-

1 Տե՛ս ձեռ. MM 512, 14Տ5, 2930, 4285, 8605, 8724, 8963, 9428, 9265, 9516, 10107, 

101661 Ցեռարրերի նկարագրությունը տե՛ս Հ. Ս ի մ ո ն յ ա ն. Հայ միջնադարյան կաֆա-

ներ. երևան, 1975, էշ 178 և Պատմութիւն վասն մանկանն և աղջկանն, Պատմութիւն յա-

ղագս Փահլուլ թագաւորին, աշխ., Ա. Սրապյանի. երևան, 1983, էշ 172—178, 232—233։ 

յ Ձեսայրի նկարագրությունը տե՛ս Syslematlscli-alphabetlsclier Hauplkata log der 
kOnigllihen Univers l iatsblbl 'oihek zu Tubingen, M. Hsndschriften. a) Oricnlallsche. 
XLI . Verzeichnis der ormenisdien Handsclirlften e'er KOnigliclien Unlversl tatsb blio-
iliek, \on F. N. Finck und L. G]andsehezlr,n, Tubingen, 19 7, S . 108—109, .Ni> Ma 
70/18 (31- 392a—395a). (այսու՛,ետև՝ Finck). 

3 Ձեռ. К 108, էշ 120 բ—125 р, М 1ՀՅ, էշ 5 9 բ - 7 5 բ , М 150, էշ 159 բ—169 բ, Տե՛ս 

Հ. Ք յ ո ւ ր տ յ ա ն . Պատմությոմ։ Փեհլուլ թագավորին, հայ միջնադարյան ռամկորեն գրա-

կանություն.—«Անահիտ», 1946, № 1, էշ 19։ 

4 Յեռ. № 671, էշ 135 բ—143 ա. տե՛ս ն. Ակին յան» Զրույց Պղնձե քաղաքի, — a Հան֊ 

դես ամսօրյաа, 1953, Л? 1—4, էշ ՅՕւ 

Б Զեռ. Л5 30. տե՛ս Պատմութիւն վասն մանկանն..., էշ 177։ 

6 Տե՛ս Հ. Ք յուրտ յան. նշվ. աշխ., էշ 20— 24։ 

7 Տե՛ս Պատմութիւն վասն մանկանն..., էշ 33։ 

& Տե՛ս Տ< F i n c k , Տ * 1081 Այս ձեռագիրն առաշին անգամ մատնանշել է ն. Ակինյանը, 

առանց, սակայն, անդրադառնալու դրա Հնության փաստին, տե՛ս Ն. Ա կ ի ն յ ա ն. նշվ. 

աշխ., էշ 29։ 

® Տե՛ս <էՊատմութիւն վասն մանկանն..., էշ 34, 234, 169—1711 

15 «Հանդես», W 2—3 



Հ. Ն. Մկրտչյան 

նա սիր ո էյն երէ մեծամասնությունն այն կարծիքն է հայտնել, որ թարգմա֊ 
նությունն արված է արաբերենից10յ և միայն մեկն է ենթադրաբար թարգմա-
նության բնագիրը համարել պարսկերենը"յ 

«Փահլուլի » ձեռագրերից հնագույնում՝ Տյոլբինգենի վերոհիշյալ ձեռա-
գրում, պահպա նվել է հետևյալ հիշատակությունը. «Յանուն աստուծոյ 
ողորմած՛ին և յիշումն առաջին ժամանակաց, զոր են ի զբալս ան и մարդկան, 
որ է փոխած ի տաճիկ լեզուէ ի հայ տֆթար այսպէս, զոր արարաք սկիզ֊ 
բըն Փահլուլ թագաւորին պատմութեանսՅ)12։ Սա մեզ հասած միակ հիշատա-
կությունն է՝ զրույցի ինչ լեզվից թարգմանված լինելու մասին։ Հարկ է 
նշել, որ այս ձեռագրի նկարագրության հեղինակները Ֆ. ն. Ֆինկը և է. 
Գյանջևցյանը, «փոխած ի տաճիկ լեզուէ» արտահայտությունը մեկնաբա-
նել են որպես «թարգմանված թուրքերենից» (<raus dem Tiirkischen iiber-
setzt-» J13։ նման մեկնաբանությունն, անշուշտ, նույնպես չի բացառվում, 
քանի որ «տաճկերեն» արտահայտությունը, որ նախապես օգտագործվել է 
արաբերենը բնորոշելու համար, ավելի ուշ սկսել է ըմբռնվել նաև որպես 
«թուրքերեն», իսկ երբեմն էլ՝ «պարսկերենյ>14» 

Զրույցի թարգմանության ժամանակի և թարգմանչի մասին տեղեկու-
թյուններ մեզ չեն հասել։ Հետազոտոգն երն այս կապակցությամբ տարբեր 
կարծիքներ են հայտնել։ Այսպես, ըստ Հ. Ք յուրտ յանի, «Փեհլուլ թ՛ագավորի 
Պատմության լեզուն, ոճը և ձևը տարակույս չեն թողուր որ անոր ալ թարգ-
մանիչը եղած ըլլալու է Պղնձէ Քաղաքի թարգմանիչ նկատված արաբագետ 
Առաքել Անեցին կամ Շիրակավանևցին»10, հետևաբար, նրա կարծիքով, 
թարգմանությունը {՜լ1_ս1 

դրվում է XIII դարով։ Իսկ Հ. Սիմ ոնյանը, ելնելով 
«Փահլուլի պատմության» կաֆաների որոշ նմանությունից Ֆրիկի բանաս-
տեղծություններին, գրում է. «...արդյոք Ֆրիկը չէ՞ր Փահլուլի պատմության 
բնագրի թարգմանիչը, մանավանդ, երբ հիշում ենք, որ Ֆրիկից հայտնի են 
պարսկերենից կատարված թարգմանությունների որոշ փշրանքներյ»1®, այդ֊ 
պիսով թարգմանության ժամանակը համարելով XIII—XIV դդիսկ ր նա֊ 
գիրը՝ պարսկերենը։ 

Ուսումնասիրողների մոտ մեծ տարակարծություններ են առաջացրել 
Փահլուլի պատմության կաֆաները, քանի որ, ինչպես նկատում է Հ. Սի-
մոն յան ը, ի տարբերություն մյուս նման պատմությունների, դրանց հեղի-
նակների անունները չեն նշված ոչ մի ձեռագրում17» Կաֆաները ենթադրա-
բար վերադրվել են տարբեր հեղինակների՝ Ֆրիկին13, Առաքել Շիրակավան-
ցուն կամ նրան ժամայէքսկակից մի անհայտ բանաստեղծին, Գրիգորիս Աղ-
թամ ար ցուն՞® ։ Որոշ զուգահեռներ են մատնանշվել նաև Հովհաննես Պլուզ 
Երզնկացու, Հովասավi Սեբաստացու և միջնադարյան մի շարք այլ բանաս֊ 

10 Հ. Քյուբտյան, նշվ. աշ[ս., էշ 13։ ն. Ակին յան. նշվ. աշխ., էշ 24։ Պատմութիմ։ 

վասն մանկանն..., Էշ 24—25։ 

11 Հ. Ս ի մ ոն յ ան. նշվ. աշ[ս., էշ 139, ծան. 35։ 

» Տե՛ս F i n e If, Տ. 109 (Տյուրին դենի Js3> Ma XIII 70 ձեռադրի էջ 302ա), 
13 նույն տեղում։ 
и Հ. Աճաոյան. Հայերեն արմատական բառարան, հ. 4, երևան, 1Տ79, էշ 365— 366։ 

Հայերեն բացատրական բառարան, կազմեց Ս. Մալխասյանց, հ. 4, Երևան, 1945, էշ 369։ 

15 Հ. Ք յ ո ւ ր տ յ ա ն . նշվ. աշխ., էշ 19։ 

1® Հ. Սիմոն ւ ան. նշվ. աչ/։,., էշ 189, ծան. 35։ 
17 նույն տեղոսէ, Էշ 177։ 

18 Ա. Մ ն ա g ա կ ան յան. Հայրենների և նահապետ Քուչակի մասին. ffՊատմա-բա-

նասիրական հանդեսa, 1958, Л4 2, Էշ 245։ Հ. Սիմոն յան. նշվ. աշխ., Էշ 177։ 

10 Հ. Ք յ ո ւ ր տ յ ա ն . նշվ. աշխ., Էշ 19։ 
20 գ. Հովս եվ։ յան. Հովասավ։ Սեբաստացի. — «Արարատ», 1918, ապրիլ-դեկտեմբեբ, 

Էէ Ш , 
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տեղծների տազերի հետ21» Ուսումնասիրողներից Ա. Սրապյանը, մասնավո-
րապես, գտնում է, որ «կաֆաները զրույցում կարող են և զուտ հայկական 
չլինելս, և որ գրանք «եթե ոչ ամբողջությամբ, ապա մի մասով թարգմա-
նական են՝ որպես չափածո հատվածներյ>22/ 

Սակայն առ այսօր հայտնաբերված չի եղել զրո՛ւյցի բնագիրը որևէ 
լեզվով, հետևաբար պարզվա՛ծ չէ և նրա ծագման հարցը՝ թե ի՛նչ միջավայ-
րի ծնունդ է այն, Որոշ ուսումնասիրողներ «Փահլուլի» բնագիրը ևս, «Պղըն-
ձե քաղաքի» և «Մանկան և աղջկա» պատմությունների նմանողությամբ, 
ենթադրաբար վերագրել են արաբական «1001 գիշեր» հեքիաթաշարին2Ն 
Իսկ Հ. Քյուրտյանը մատնանշել է մեկ այլ, բանահյուսական աղբյոլշից 
եկող մի ոչ անկարևոր զուգահեռ. «Հետաքրքրական է պատմության վերջին 
մասը իր նմանողությամբ նասրետտին Հոմայի վերագրված զվարճալի 
պատմվածքն եր են մեկուն հետ», ի նկատի ունենալով հետևյալ դրվագը, 
մի մարդ Փահլուլի գլխից հափշտակում է նրա «փակեղը», որից հետո Փահ-
լուլը գնում է գողին փնտրելու «հո\ղվաբքում» (գերեզմանոցում)ս, Ինչպես 
ցույց կտր ւ[ի ստորև, Հ. Ք յուրտ յանի այս թռուցիկ դիտողության իրավա-
ցիությունը հաստատվում է նորահայտ փաստերով։ 

Այսպիսով, «Փահլուլի պատմության» ուսումնասփրոլթյոմւն առ այսօր 
ընթացել է սոսկ հայագիտական տեսանկյունից։ Այժմ մի շարք նորահայտ 
փաստեր թույլ են տալիս նոր տեսանկյունից մոտենալ այս զրույցին՝ պար-
ղելով նաև, թե ինչ տեղ է այն գրավո՛ւմ ոչ միայն հայ, այլև մի շարք այլ 
ժողովարդների գրականության և բանահյուսության մեջ։ 

Ինչպես ցո՛ւյց է տալիս արաբական միջնադարյան գրականության 
ուսումնասիրությունը, Փահլուլի զրույցն իրոք արէսրակգսն միջավայրի ծնունդ 
է, քանի որ Փահլուլը պատմական դեմք է, նրա լրիվ անունն է ՚ Արու Վ ո լ -
Թայր Բա՚հլոէյ ({րսմ ԲաՏլու լ ) իրք» U i f r ( ա ս - Ս ա յ ր ա ֆ ի կ ա մ ս ա - Ս ո լ ֆ ի ) ա լ -
ITuifClliG ա յ - Ք ո ւ ֆ ի 2 5 : Ալ-Ս\ռշնոլն և ա լ - Ք ո լ ֆ ի մակդիրները բնութագրոսէ 
են նրան որպես «Խենթ» և «Քուֆացի»։ Բահլոլլի մասին հիշատակություն֊ 
ները ցրված են տասնյակ արաբական աղբյուրներում։ 

Բահլոլլը ծնվել և իր կյանքի մեծ մասն անց Է կացրել Իրաքի Քուֆա 
քաղաքում՝ մահմեդական մշակույթի միջնադարյան կարևորագույն կենտ-
րոններից մեկո՛ւմ։ նրա ծննդյան տարեթիվը հայտնի չէ, իսկ մահվան տա-
րեթիվը վիճելի է։ Տարբեր հեղինակներ նշում են նրա մահվան հետևյալ 
տարեթվերը՝ 183/799, 190/805, 192/807։ Որպե и հիմք դրա համար ընդուն-
՛վում է այն հանգամանքը, որ Բահլո՚ւլը ժամանակակից է եղել Հարուն առ-
Ռաշիդ խալիֆին (իշխ. 170/786—193/809). վերջինս նրան հանդիպել է մի 
քանի անգամ, Քուֆայում, դեպի Մեքքա կատարած իր ամենամյա ուխտա-
գնացությունների ճանապարհինt Սակայն, ըստ որոշ աղբյուրների, Բահ֊ 
լուլը կենդանի է եղել նաև խալիֆներ ալ-Վաթիկի (իշխ. 227/842—232/847 
թթ) և ալ֊Մութավաքքիլի (իշխ. 232/847—247/861 թթ.) о րոյ?6, 

Ուսումնասիրողներից մեկի դիպուկ բնորոշմամր, «որքան անորոշ է 
պատմական Բահլոկլի կերպարը, նույնքան հարուստ է նրա մասին լե-
գենդը»2՝7, 

շ1 Ա. Չ Ո պ ան յ ան. Հայ կեր. Փարիզ, 1912, էշ 40։ Գ. Հովսեփյան, նշվ. աշխ., 

էշ 248 —249։ Ա. Ս ր ա պ յ ան. Հովհաննես Երգն կացի. Երևան, 1958, էշ 157 — 158։ Պատ-

մ ութ իմ։ վասն մանկանն..., էշ 30։ 

22 Պատմութիւն վասն մանկանն..., էշ 29, 32։ 

շ3 Ն. Ա կին յ ան. նշվ. աշխ., էշ 24։ Պատմութիւն վասն մանկանն..., էշ 24—25։ 
24 Հ. Ք յուրտ յան. նշվ. աշխ., էշ 22։ 

3 4 Տե՛ս F. S « z g l n . Geschlrhie des Arablschen Schrlftturas . Bd. I, Leiden, 
1967, S . 6 3 6 - 6 3 7 ; U . A U r z o ' l p h . Der Welse Narr Buhlfll. Wiesbaden, 1983. S . 4. 

U. M a r z o l p b . Op. clt., S. 4 - 5 . 
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ջշք} Z. Ն. Մկր։.1չյսւն 

Արաբական մատենագրո՛ւթյան մեշ առաջին հեղինակը, որ հիշատակում 
է Բահլո՚ւլֆ մասին, ալ-Ջահիգն է (մեռ. 255/868 թ.). վերջինս եղել է 
գրեթե նրա ժամանակակիցըԱյնուհետև հիշատակությունները շարու-

նակվում են հետագա 11 դարերի ընթացքում, ընդգրկելով մոտ վեց տաս-
նյակ արաբական, երկու տասնյակից ավելի պարսկական և մի շարք այլ՝ 
թուրքական, չաղաթայերեն, քրդերեն և այլ լեզուներով աղբյուրներ, որոնց 
հիմնական մասը գրավոր է, Iիսկ մի քանիսը՝ բանահյուսական29ք Քանի որ 
բոլոր այս աղբյուրների հաղորդած տեղեկությունները Բահ լա լի մասին ի մի 
են բերված և հանգամանորեն քննարկված, մասնավորապես, Ու. Մարցոլֆի 
լա վւ ազանց բարեխիղճ ուսումնասիրությունում30, չկրկնվելու համար մենք 
համառոտ կերպով կանդրադառնանք միայն Բահլոլլին բնութագրող ամենա-
Էական փաստերինI 

Ինչպես հայտնի Է, արաբական դրականության մեջ հանգես են գալիս 
մի շարք խենթերի կերպարներ, նրանց մի մասը պատկանում Է սիրուց 
խենթացածների թվին (՛ինչպես, օրինակ, հանրահայտ Մաջնոլնը), իսկ մյոլս-

՚ ների խենթության պատճառը բոլորով/ւն այլ Է։ Բահլոլլը նույնպեօ նշա. 
նավոր խենթ Է, սակայն նա, այսպես կոչված, «իմաստուն խենթերից» 

t 

մեկն Է ( 'uqala ' a l -maganln , Welse Narren, ТОН Sa£fe)"/ նա մարմնավո-
րում Է իմաստուն խրատողի և նախազգուշացնողի կերպարը, որը շրջապա-
տի մարդկանց շարունակ հիշեցնում Է այս աշխարհի անցողիկ ու սին լի-
նելու մասին, կոչ անելով խստորեն հետևել Աստծու պատվիրաններին։ նա 
վարում Է ասկետի կյանք՝ կամովին հրաժարվելով իրեն առաջարկված դրա-
մից, պարգևներից կամ պաշտոնից։ Երր խալիֆը ցանկանում Է պսբրգևատ— 
րնլ նրան, նա ասում Է. aՏուր այդ դրամը նրանց, ումից վերցրել ես»32։ 
Նա մերթ իրեն պահում Է խենթի, պարզամ՛իտի և նույնիսկ ծաղրածուի նը-
ման, ինչը նրան հնարավորություն Է տալիս հանդգնորեն «այս աշխարհի 
ուժեղներիմասնավորապես՝ խալիֆի երեսին շպրտել այն, ինչ ՛ինքը 
մտածում Է նրանց մասին, մերթ Էլ՝ խորր փիլիսոփայական մտքեր Է ար-
տահայտում ամենաանսպասելի իր ադրությունձ երում, ինչը և ստիպում Է 
մարդկանց խոնարհվել նրանց իմաստնության առջև։ նույնիսկ նրա խեն-
թությունը, ըստ որոշ աղբյուրների, թվացյալ Է՝ նա դիտմամբ, միանգամայն 
գիտակցաբար Է սկսում իրեն խենթ ձևացնել, որպեսզի խուսափի իրեն առա-
ջարկված՝ կադիի (դատավորի) պաշտոնից33։ Ու. Մարցոլֆի բնորոշմամբ, 
«ГԻմաստուն խենթի խենթությունը պետք Է տեսնել նրա՝ իր դավանանքի 
հետևողականորեն կենսագործման մեջ»3*։ 

Շատ աղբյուրներում Բահլոլլը հաճախ հանդես Է գալիս որպես մի խե-
լագար, որը, եղեգին հէ&ած, արշավում Է քաղաքի փողոցներով՝ իրեն ծաղ-
րող և իր վրա քարեր նետող երեխաների ուղեկցությամբՅՏ։ նրա անվան 
հե տ կապված պատմո՛ւթյուններում հաճախ Է հ՛իշատակվում նաև գերեզ-

» Al-Bayan wa-t-tabym, ta'llf 'L'lman Abi 'Ulmfcn 'Amra b. Bahr a l-£a&i ? , I I , 
a l -Qahira . 19-48/1368, i f 230 - 231, 

-0 Բոլոր այ։։ աղբյուրների մասին ։ււե՚ւ, С . В Г О С l< е I Ո1 а Ո II. G e S r f l i C h t U d e l ՝ 

Araliisclien Lilteraliir. I Supplemenlband, Leiden, 1937, S. 33 ' ; Buhldl al-Madjniin a l-
K'art,—Enryclcpedie de l ' l s lam, nr.uv. e d „ է. I, Leyde-Parls, 1-960, p. 1328, և 
պես՝ и . M a r z о 1 p h. Op. c i t , S 2 5 - 2 6 . 

34 u . M a r z o l p h . Op. cit., S . 1—83. 
;!! U.J" երևույթի մասին ավելի մա՛նրամասն տե՛ս P . Լ О О Տ в 11. D i e W e i S C n М а Г -

reii di:s NalsabQrI. Phil. His; . , Bonn, 1912 և M a r z o l p h , S . 1—3, 2 2 - 2 3 . 
3 2 Լ՛. M а г z о 1 p h. Op. clt , S . 67, № 124. 
23 նույն տեղում, Էշ 62, M 107։ 

Նույն տեղում, Էշ 23։ 

ՅՏ Նույն տեղում, Էհ 7, 13, 36—37, (М 18), 38—39 (№ 2 9 ) , 39—40 (М 37),. 59 —60> 

(М 103), 63 (№ 109)։ 
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մանոցը, Բահլուլը սովորություն ունի այստեղ քնելու և ընդհանրապես իր 
ժամանակն անցկացնելու։ Այն հարցին, թե ի՞նչն է դրա պատճառը, նա 
պատասխանում է. «Որովհետև ապրողների մեջ ես ոչ մի խոհեմ մարդու 
չեմ գտել»3''։ 

Այսպիսով, միաժամանակ խենթ և իմաստուն լիւն ե լու հանգամանքը 
Րահլուլին դասում է համանման բազմաթիվ այլ կերպարների չարքը, նման 
զուգահեռներ կարելի է բերել համարյա բոլոր ժողովուրդն եր ի գրականու-
թյո՛ւնից և բանահյուսությունից՝ Ջուհա, Մոլլա նասրեդդին, Պըլը Պուղի, 
ГОрОД11ВЫЙ-Ь£/»£ ռուսական իրականության մեջ և այլն37։ Այգ իսկ պատ-
ճառով էլ պատահական չէ, որ Բահլոզին վերա գրվող մի շարք պատմու-
թյուններ զանազան աղբյուրներում պատմվում են և այլ համանման հե-
րոսների մասին, մասնավորապես Ջուհայի և Հոջա նասրեդդինթ-։ նման 
կերպարների բնորոշ առանձնահատկությո՛ւնն այն է, որ, ինչպես իրավա-
ցիորեն նկատում է Հ. Բ՝. Նորրիսը, «սրամիտ խենթը և մարգարեն միև-
նո՛ւյն անձնավորության սոսկ երկու ասպեկտներն են»3"։ Այս կապակցու-
թյամբ չափազանց հատկանշական է այն փաստը, որ, ըսա ավանդության, 
Բահլուլը եղել է Հարուն առ-Ռաշիղ խալիֆի պալատական ծաղրածուն։ Որ-
պես պալատական ծաղրածուներ են հանդես գալիս նաև համանման մյուս 
կերպարները՝ Նասրեդդինը՝ Լենկթեմոլրի պալատում, ծաղրածու Տալհակը՝ 
սալթան Մահմուգ Ղազնեիի պալատում, Պըլը Պ ուղին՝ կալվածատեր Մելիք֊ 
Շահն ազարի տանը և այլն40 ։ Այստեղ հիմնական շեշտը դրվում է հակա-
դրության վրա՝ միմյանց են հակադրվում ամենազոր տիրակալը, որն ունի 
ամեն ինչ, և անպաշտպան ծաղրածուն, ոըր չունի ոչփնչ, սակայն չի եր կոն֊ 
չում ահեղ տիրակալին «խրատելուց»։ 

Բահլուլի մասին ասվում է նաև, որ նա զվարճախոսել է և անեկդոտ-
ներ պատմել։ նրան են վերագրվում բազմաթիվ երգիծական մանրապա-
տումներ, բարեպաշտական ՜ու խրատական պատմություններ և բանաստեղ-
ծություններ, այդ թվում և մ՛ի կասիդա, որը հայտնի է «Ալ֊Կասիդա ալ-
Բահլուլիյա» անունով։ Այս կասիդա յի մասին ուսումնասիրողներն արտա-
հայտել են տարբեր կարծիքներ, ոմանք գտնում են, որ դրա հեղինակն իրոք 
Բահ լուլն է, իսկ մյուսների կարծիքով այն շատ ավելի ուշ շրջանի ստեղծա-
գործություն է և Բահլուլիւն է վերագրվել թյուրիմաց աբար^կ Այլպես թե 

М նույն տեղում, կ 65—66 (К 121), էշ 35 (М 11), 46 (М 41), 47 (JIS.V 7 3 , 74), 

կ 60—62 (№ 106), 

37 Kjir մասին ավելի մանրամասն տե՛ս Анекдоты о ходже Насреддине, пер с турец, 
Б. А. Гордлевского. М., 1957, с. 9—14, 242—25Տ; Персидские анекдоты, пер. с персид. 
М. Ашрафн и др. М„ 1963, с .8—13; Подлинные рассказы о могущественном халифе 
Харун ар-Рашидо, острослове Абу Нувасе и хитроумном Джухе, пер. с араб. Р. Алие-
ва ii Д. Юсупова. М., 1976, с. 8; Армянский фольклор, сост. и пер. Г. О. Карапстяна. 
.М„ 1979, с. 7—10; М. С. Х а р и т о н о в . Многоликий Насреддин, в кн.: Двадцать 
четыре Насреддина. М„ 1986, с. 6—31. 

38 ՛հման զուգահեռների մասին (նաև մի շարք այլ անձանց վերագրվող) տե՛ս 

Ս. M a r Z O l p I ' . Op. Oil.. Տ. 10, տ. 11, Апш. 37. 
••*> И. Т. N o r г I s . ПЬг Weise Varr Bu'tlfll, by Ulrirh Marzolph.—Journal of the 

Royal As iat ic Society o r G r c i ; Br l ta l * anJ Ireland, London, 1984, .Y« 2, p. 279. Հմմտ. 
«В ходже Ha-ptдд!::.г как vc-кч поразился А. Вессельский, слились два типа; он муд-
рец Эзоп, но он и дурень-абдерит» (В. . Г о р д л е в с к и й . Ходжа Насредцин, в кн.: 
Анекдоты о ходже Насреддине, с. 254). 

40 Հմմտ. Анекдоты о ходже Насреддине, с. 243. 248—249. Персидские анекдоты, 
с. 13; М. С. X а р и т о и о в. Многоликий Насреддин, с. 26—29. 

Ըստ Վ. Վ. Լերեգևի, այս կասիգան «ի հայտ է եկել մոտ XV դարում և ավելի շուտ 

բանահյուսական ստեղծագործով!լոմ, էյ» (տե՛ս В. В. Л е б е д е в . Неисследованные руко-
писные мг.терналы по истории фольклорных взаимосвязей народов Востока, в кн.: 



Հ. Նա Մկբտչյաս 

այնպես, կասիդան գրված է Բահլուլի անունից և իրենից ներկայացնում է 
միստիկական, խոհափիլիսոփա լական բնույթի մի ստեղծագործություն, ուր 
շարունակ հիշատակվում է Ալլահը, նրա ամենազորությունը և կոչ է արվում 
այս կյանքում լինել խոնարհ ու բավարարվել քչով, քանի որ ԱԱահը հան-
դերձյալ կյանքում դրա համար վարձատրելու է բազմակի։ Այլ կերպ ասած՝ 
կասիդան գրված է Բահլուլի «դավանանքին» միանգամայն համապատաս-
խան ոգով, և եթե իրոք ո՛ւշ շրջանի ստեղծագործություն է, ապա ակնհայ-
տորեն միտումնավոր կերպով է «համապատասխանեցվածл Բահլուլի կեր-
պարի ոգուն*2։ Տարբեր աղբյուրներում Բահ լուլին են վերադրվում նաև նույն 
ոգով գրված մի շարք այլ բանաստեղծություններ43ք 

Ըստ որոջ աղբյուրների, Բահ լուլը եղել է նաև ավանդություններ փոխան-
ցող (տրադիցիոնիստ), սակայն, հետազոտողների կարծիքով, այստեղ նը֊ 
ր ան շփոթում են նույնպես Բահլուլ անունը կրած այլ անձանց ՛հետ, որոնց 
թվում եղել են և իրական ավանդողներ։ Այսպես, օրինակ, հայտնի է Բոլհ-
լուլ իբն Ռաշիդ անունով մի ավանգող, որն ապրել է Իֆրիկիայոլմ և վախ-
ճանվել 183/799 թ.։ Ըստ ուսումնասիրողներ!!, թերևս հենց այս անձնավո-
րության հետ Բահլուլի շփոթությամբ է բացատրվում այն հանգամանքը, 
որ Բահլուլը, ըստ ավանդության, համարվում է նաև Հարուն առ-Ռաշիդ 
խալիֆի որգին՝ նույնացվելով մահմեդական սուրբ աս֊Սաբթիի հետ**։ Ըստ 

Проблемы источниковедческою изучения рукописных и старопечатных фондов. Вып. 
2 , Л . , 1 9 8 0 , С. 1 3 8 ) : Իսկ Ու. Մարցոլֆի կարիքով, г այն Բահ լուլին է վերագրվում սխալ-

մամբ, քանի որ, ամենայն հավանականությամբ, ձագում է ավելի ուշ շրջանից» և որպես 

Բահլուլի ստեղծագործություն ա ռաշին անգամ հիշատակվում է Ալի ալ-Մուսաոլիի (մեռ. 1180/ 

1766 թ.) կողմից՝ վերջինիս «Նուզհաթ ալ-ջալիս» երկում (տե՛ս М Я Г Z О I р Ի. O p . C l t . , 

Տ . 1 8 - 1 9 ) . 
* 2 Այս կասիղայի՝ աշխարհի տարբեր գրադարաններում պահվող ձեռագրերի մառին տե՛ս 

B r o c k e l m a n n . Op. cit., Տ . ЗЕО /« S e z R l n . Օ-յ. clt.. S . 037՛ Այգ ձեռագրերի 

թվին պետք է ավելացնել նաև Մ աշտոցի անվան Մ ատենաղաբանում պահվող № 1536' 

արաբերեն գրչագիր ընդօրինակությունը (էշ 1 ա—6 ա). այն սկզբից թերի է, ենթադրաբար 

թվագրվում է XVIII դարով (տե՛ս Ցուցակ արաբերեն ձեռագրաց (անտիպ), Л? 1536)։ Այս 

կասիդան տԿիսսաթ ալ-Բահլ։ուլ» վերնագրով բավական տարածված է եղել նաև հրեաների, 

կարաիմների և սամարացիների միջավայրում. Սանկտ-Պե տէրբոլրգի Սալտիկով-Շչեգրինի 

անվ. պետէ հանրային գրադարանում պահվում են դրա՝ արաբերեն մի պատառիկ ( Ф и р К . 

а р а б . 466) և եբրայատառ արաբերեն մեկ համարյա ամբողջական և ութ պատառիկների 

տեսքով գրչագրեր։ Վերջիններիս նկարագրությունը տե՛ս А р а б С К И е СОЧИНеНИЯ В СВрСЙ-

гкой графике. Каталог рукописей, сост. В. В. Лебедев. Л., 1987, е. 73—74. Տե՛ս նաև 
В. В. Л е б е д е в. Нейсследованные.., с. 138—140. 

43 A'yan as-5I'a, ta'lli as-sayy;d Muhammad al-AmTn al-Husaynl al- 'Amill , մ. 14, 
ч• 15. DlmaSq. 1939/1358, Ц 212 -231 (այսռւէետե՝ A'yfln ag-SI'a). 

4Հ Ինչպես իրավամբ նշում Է 3. Հորովիցը, «ժողովրդական երևակայությունն ստեղծել 

Է աշխարհի րոլոր թագավորությոմէներին իշի՚ոզ փայլուն տիրակալի հակապատկերը նրս։ լե-

գենդար որդու՝ Աս֊Սաբթիի տեսքով, որը, սուրբ Ալեքսիուսի նման, լքում Է իր թագավոր հոր 

պալատը, որպեսզի իր հացը վաստակի որպես օրավարձու բանվոր՝ աշխարհից ասկետս, -

կան փախուստը գովերգող մի լեգենդ իսլամական սրբի մասին» (տե՛ս J . Н О Г О V I է Z. T h e ՛ 

origins of .The Arabian N i g h t s " . - Islamic Culture, .vol . I, Hyderabad-Deccan, 1C27, 
p . 47)։ Ուսումնասիրողների կարծիքով, արաբական գրականության մեջ մի քանի տարբե-

րակներով վերարտադրված այս պատմոլթյոմւն ունի ասորական ծագում և իրենից ներ-

կայացնում Է արաբական դրականության մեշ «վաղ քրիստոնեական գրականությանը բնորոշ 

զրույցների թափանցման օրինակէ. «Հարուն առ֊ Ռաշիդի որդի Ահմադ իբն Հարուն առ-Ռա-

շիդ աս- Սարթին ոչ այլ ոք Է, քան Ալեքսիոսը՝ քրիստոնյա կայսր Ւեոդոսիոսի սուրբ որդին՝ 
մահմեդականի կերպարանքով* (տե՛ս Г. Э. ф о н Г р ю н е б а у м . Элементы греческой 



էՊ ատ մութիւն յաղագս ՓաՀլուլ թագաւորին» ԳՐոլյտՒ հայերեն թարդմ. մասին J33X1 

այլ աղբյուրների, Բահլուլը եղել է նույնիսկ Հարուն առ-Ռաշիէքի եղբայրը 
կամ զարմիկը, ինչը, ռակայն, կասկածելի է համարվում 

Չնայած այն հանգամանքին, որ Բաղդադը հաճախ է հիշատակվում՛ 
Բահլուլի անվան հետ կապված պատմություններում, ըստ նորագույն ուսում֊ 
նասիրոէթյունների, նրա «գտնվեղը Բաղդադում՝ խալիֆի նստավայրում, 
երևի ավելի շատ լեգենդի բնագավառին Է վերաբերում»46։ Բաղդադում Է 
գտնվո՛ւմ նաև Բահլուլի կարծեցյալ գերեզմանը, որը մատնանշել են որոշ 
հետաղոտողներ47; Այստեղ, տապանաքարին, կա նո՛ւյնիսկ 501/1108 ՛թ-
թվագրված մի արձանագրություն, ուր Բահլուլն անվանված Է аՄ աջզոլբ-
ների սու/թան» և «մթամած հոգի»4*։ Սակայն ժողովրդական ավանդությու-
նը Բահլուլի անվան հետ կապված բազմաթիվ վայրեր ու պատմություններ 
Է մատնանշում նաև Մաղրիբոլմ, այդ թվում և մի մզկիթ, որը կրում ք 
ոԲահլուլի մզկիթ» անվանումը49։ 

Այսպիսով, Բահլուլի անվան շուրչը ժամանակի ընթացքում հյուսվել Է 
լեգենդների և ավանդությունների մի այնպիսի խիտ ցանց, որ նրա իրական 
կյանքի մաս՛ին տեղեկությունները մղվել են ետին պլան ու նույնիսկ տար-
րալուծվել դրանց մեշ։ 

Բահլուլի թևավոր խոսքերը և նրա անվան շուրջը հյուսված պատմու-
թյունները ժամանակի ընթացքում այնքան մեծ տարածո՛ւմ են գտել, որ նա 
դարձել Է ոչ միայն արաբների, այլև Արևելքի մի շարք այլ ժողովուրդն երի 
դրականության ու բանահյուսության նույնպիսի հանրահայտ ու սիրված՜ 
հերոս։ 

Արաբական գրականությունից Բահլուլի կերպարը մուտք Է գործել նաև 
այլ իսլամական գրականություններ, հատկապես պարսկական, ինչպես նաև 
թուրքական, թուրքմենական և այլն50։ Բահլուլը որպես բարեպաշտության և 
աստվածավախության իդեալ Է հանդես գալիս հատկապես ուշ շրջանի պարս-
կական շիի տա կան աղբյուրներում։ Բահլուլին քաջ ծանոթ են դեռևս XII— 
XIII դդ. պարսիկ միստիկ բանաստեղծները՝ Ռուզրիհան Բայլլին, Ատտա֊ 
րը, Ռո՛ւմին, Սաադին։ Պարսկաստանում Բահլուլի վայելած ժողովրդակա-
նությունն Է՛լ ավելի Է աճում հատկապես 907/1502 թ. հետո, երբ, Սեֆյան-
ների օրոք, շփիզմն այստեղ դառնում Է պետական կրոն։ Բահլուլի կերպարի 

формы в «Сказках 1001 ночи», в кн.: Арабская средневековая культура и литература. 
М.. 1978, с. 175, 187 -188, прим. 128 (к стр. 175). Տե՛ս նաև [G. Լ I 11 m a ո ո ]l A l r 

Layla wa Layla.—The Encyclopaedia r f ' s tem, new ed. , vol. I. 1 rir'r г — 1 ore < n, 1SC0-
p . 3 6 4 . fltա-Ոս՚րթիի մաոին տվե/ի մանրամասն տե՛ս V . С հ 8 Ա V I Ո. В . Ы 10 о 'ГЭpl i l e d e S 

ouvrages ar.ibes on relatlfs aux arabes, Т. VI, Ll&ge—Leipzig, 1?02, p. 193—194, 
№ 363, ինչպե* նաև՝ К. V o l l e r s . Aus der viceka l igli chen Blbl lclhek in K'alro.— 
Z D M O , Bd. 43, Leipzig , 1 8 8 \ S . 1 1 4 - 1 1 5 i T h . N б I d e k e. As -Sabt f , der Sohn 
• les HarQn ar-Ragld.—ZDMCi. Bd. 43.S.327—328. <Ալևքսիո«ի (էլամ Ալեք.իանո.խ)> 
վարքիл հայկական պատումների մասին տե՛ս Հ. Ա. Ա ն ա и յ ա ն, Հայկական մատենագի-

տություն. հ. Ա, Երևան, 1959, Էշ 405—413 և Մ. Արեղյան. Երկեր, հ. Գ, Երևան, 

1968, Էշ 124—129։ 

«տ Տե՛ս M a r z o l p h . Op. clt., Տ. 6, Anm. 25. Հմմա, Курдские сказки, легенцы 
н предания. М„ 1989, с. 306—308 (յ\տ№ 53—55), с. 311—318 (№ 80). 

M a r z о 1 р h. Op. clt., Տ . 5. 
47 С. N I e b u h r . Re i sebeschre lbung nach Arablen und anderen utnllegenden 

Landern. II, Kopenhagen, 1774—1778, S . 301; G . L e S t r a n g e . Baghdad during 
(he Abbasld Caliphate. Oxford, 1900, S . 350. 

« Encyclopedic de ['Islam, t. I, p. 1328. 1Г w £ ղ ո ւ. բ նշանակում Է վիե յադար,. 
Էքստազի մեշ գտնվողя. այդպես է բնորոշվում и ուֆ ի զմի երրորդ աստիճանը։. 

" Н. Т. N o r Г i s . Op. Clt., p . 279. 
so M a r z o l p h . Op. clt., S . 16. 



2зг Հ. Ն. Մկրտշյան 

օշիիտական մեկնաբանության իսկական հիմնավորումըյ> սկիզբ է առնում 
*սշ-Շուշտս րիի խեռ. 1019/1610 թ.) կազմած կենսագրականից և շարու-
նակվում հետ տզա դարերի պարսկական աղբյուրներում։ Շուշտարին, մաս-
նավորապես, առաջինն է հիշատակում այն զավեշտական պատմությունը, 
ուր նկարագրված է Բահլուլի բանավեճը հանաֆի,տների մաղհաբի հի մնա֊ 
ղՒր Աբո՝Լ Հանքւֆա յի հետ (մեռ. 150/767 թ.)5՝։ 
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Մատենադարանի արաբերեն Л։ 1536 

ձեռ. 2բ. թերթը 

Մ ատենադարա նի պարսկերեն M 466 

ձեռ. 31 ա. թերթը 

Բահլուլը հանդես Է գալիս նաև շիիտական ազդեցության ոլորտի մի 
շարք ժողովուրդն եր ի հեքիաթներում՝ իմաստուն խորհրդատուի տեսքով^2: 

Բահլուլի՝ հատկապես շիիտական շրջաններում այդքան մեծ ժողովրդա-
կանություն վայելելու պատճառն այն հանգամանքն Է, որ նրա մասին հի-

61 Տե՛ս M a r z o ' l p h <"!ր. ո ՛ , Տ , 5 7 , - 5 1 , № 9 5 . Այ- պատմության մի 4ր}.»դիր 

ընդօրինակություն (պարսկերեն) պահվում Է Մաշտոցի անվ. Մատենադարանում՝ պարսկ. 

ձեռ. էէ 466, Լշ 30 բ—31 ա, ընդօրինակված 1270/1855 թ.։ նկարագրությունը տե՛ս արաբա-

տառ ֆոնդի գույքամատյան, V մատյան, Էշ 65 (անտիպ)։ 
62 Մասնավորապես, թուրքական, քրդական ե ադրբեջանական հեքիաթներում։ Տե՛ս 

. M a r z о ! . p h . Op clt. , S . a - ֊ 2 ; , An m. 96. 



•։Պատմութի։ն յաղագս ՓաՀլուլ թագաւորինէ զրույցի Հայերեն թարդմ. մ \սին 233՝ 

շատակուլ ա ռաշին իսկ հեղինակը՝ ալ-Ջահիզը, ընդգծում Է նրա՝ դեպի շ ի ֊ 
իղմն ունեցած հակումըէ Ալդ փաստը շեշտվում Է և հետագա աղբյուրնե-
րում։ Ուսումնասիրողներից Ու. Մարցոլֆը, մասնավորապես, առանձնաց-
նում Է Բահլուլի մասին լեգենդի զարգացման երեք աստիճան՝ 1. նախնա-
կան աղբյուրներ (մոտավորապես մինչև VlXI դարի սկիղբըՀ, 2. բնավորու-
թյան տարբեր գծերի վերագրում և գունազարդում (մոտ. մինչև XlXVI դա-
րի կեսը), 3. rr շի ի տա կան Բահ լուլ» (մոտ. XVI գարի վեբջից—XVII դարխ 
սկզբից մինչև մեր օրերը)51։ 

Հարկ Է նշել և մեկ այլ ոչ անկարևոր փաստ՝ այն, որ իսլամական գրա-
կանություններից ու բանահյուսությունից Բահլուլի կերպարը մուտք Է գոր-
ծեք ե մի շարք քւփս՚ւոոՔյա ժողովուրդն երի գրականություն ու բանահյու-
սություն։ Այսպես, ասորական բանահյուսության մեջ Բահլուլը հանդես Է 
գալիս Ր=ա Տ« Ույ-Դի վա՚նսւ կամ ք*Ա1 հլո I լ-Գէէւ սա ն դա («Խձնթ-Բահլոլլ» կամ 
«Իմաստուն-Բահլոզ») անունովի առակներում, անեկդոտներում, հեքիաթնե-
րում՝Տ4ւ Մեր կարծիքով, փոխատու աղբյուրը տվյալ դեպքում եղել Է, ամե-
նայն Հավանականությամբ, պարսկական բանահյուսությունը, ինչպես կա-
րելի Է եզրակացնել պարսկերեն «դիվանա» և «գան ան դա» մականուններից։ 

Համանման մյուս օրինակը Բահլուլի (ըստ հայկական պատումի՝ Փահ-
լոււ) կերպարի թափանցումն Է ինչպես հայ գրականություն, այնպես Էլ 
բանահյուսություն։ Բացի խնդրո առարկա Փահլուլի զրույցի հայկական պա-
տումից, Փահ լուլն ի հայտ Է գալիս նաև Սայաթ-նովայի խաղերում և հայ 
բանահյուսության զանազան նմուշներումБ5» 

Այսպիսով, մնում Է ճշտել, թե հատկապես ո ր աղբյուրն Է հանդիսացել 
հայերեն թարգմանության բնագիրը և ե՞րբ Է կատարվել աքդ թարգմանու-
թյունըI 

նախքան վերջնական եզրակացություններ անելը հարկ ենք համարում՝ 
ընդգծել «Փահլուլի պատմության» հայկական պատումի մի շարք առանձ-
նահատկություններ, որոնք Էական նշանակություն ունեն վերջինիս բնա-
գրի հայտնաբերման համար։ 

ա) Հայկական պատումն սկսվում Է հետևյալ դրվագով, «մեծ թագա-
վոր» և «արևելյան աշխարհի տեր» Փահլոլլը սովորություն ունի աղոթելու 
իր ոսկե գահիքյ նստած։ Մի օր իր սովորական աղոթքի ժամանակ նա պա-
լատի տանիքին նկատում Է մի ուղտապանի և հարցնում, թե ո՞վ Է նա։-
Ուղտապանը պատասխանում Է, որ իր ուղտերին Է փնտրում այդտեղ։ Երբ 
Փահլսւլն ասում Է, թե ի՞նչ գործ կարող Է ունենալ ուղտը պալատում, ուղ-
տապանը պատասխանում Է. «Ապա դու որպէ՞ս կարես զաստուած գտան ել 
ի վերայ ոսկի աթոռոյդ...», պատվիրելով ապաշխարել։ Փահլոլլը հասկա-
նում է, որ դա հրեշտակ էր և վարմում է նրա պատվիրածի համաձայն, իր 
փոխարեն գահին է նստեցնում իր որդուն, իսկ ինքը «վասն սիրոյն աստու-
ծոյ» հրաժարվում է ամեն ինչից և հեռանում իր երկրից5в/ 

Հարկ է նշել, որ իրենց գահից «աստծո սիրույն» հրաժարված մի շ ֊ ՚ ր ք 
թաղավորներ կռմ թագաժառանգներ կարելի է գտնել ինչպես արաբական, 
այնպես էլ պարսկական գրականության մեջ՝ մուսոլլմանական սրրերի վար-
քագրության ժանրի հուշարձաններում։ Վերևում արդեն խոսվեց այղ հու-
շարձաններից մեկի՝ աս-Սաբթփի վերաբերյալ լեգենդի մասին57։ նման այբ 
զուգահեռներից է, մասնավորապես, սուֆիական շեյխ Իբրահիմ իբն Ադ֊ 

53 նույն տեղում, էչ 9։ 

5 4 Истребитель колючек. Сказки, легенды я притчи современных ассирийцев. Ml, 
1974, с. 269—270, 364—366, 368. 

55 Տե՛ս Հ. Բախչինյան. Սայաթ-նովա. Երևան, 1988, էչ 173—174։ 

56 Տե՛ս Պատմութիւն վասն մանկանն..., կ 145—146։ 

Արաբական գրականությունում առկա նման այլ զուգաՀեոներ_ի մասին տս и 

V. C h a u v i n . Bibliographic.. . , է. VI, p. 194. 



S34 i- Ь- Մկքտշյան 

Համի մասին լեգենդը, որը Բալխի թագավորն էր, սակայն թողնում է իր 
գահը, կնոջն ու որդուն և Հեռանում Մեդինա, ուր ապրում է որպես աղքատ, 
իր հացը վաստակելով ծանր աշխատանքով?*։ 

Ինչ վերաբերում է ուղտապանի մասին դրվագին, ապա Իբրահիմ իրն 
V. դհա մի մասին վերոհիշյալ պատմությունում այն ունի հետևյալ տեսքը։ 
Իբրահիմ թագավորը որսի ժամանակ հետապնդվող կենդանուց մի հարց է 
լսում՝ արդյո՜ք ինքը նրա համար է ստեղծված, որ հետապնդէг անպաշտ-
պան կենդանիներին։ Հաջորդ առավոտյան Իբր ահիմն իր պալատի տանի-
քին տեսնում է մի խորհրդավոր բեդուինի, որն այդտեղ փնտրում է իր կո-
րած Ուղտին։ Իբրահիմի Հանդիմանությանն այն մասին, թե անիմաստ է 
նման որոնումը, բեդուինը պատասխանում է, որ դա ավելի անիմաստ չէ, 
քան աստծուն փնտրելը՝ գահին նստած։ Իբրահիմի վրա այս ամենն այն-
քան ուժեղ տպավորություն է գործում, որ նա, ցնցոտիներ հագած, Բալ-
խից գաղտնի հեռանում է Մեքքա, ուր սկսում է ասկետի կյանք վարել59։ 

բ) Փահլուլի մասին հայերեն տեքստում ասվում է, որ նա, Բաղգադ 
գալով, «կամեցաւ կենալ անդ ի կերպ աղքատի, և մուրայրյ)60։ նույն պատ-
կերն ենք գտնում ՛թափառա՛կան դերվիշների մասին բազմաթիվ պատմու-
թյուններում, մասնավորապես Ադհամ ֊Դիվանա դերվիշի մասին լեգենդում. 
վերջինս ապրում է գերեզմանոցում, մի փլված հյուղակում, գոյությունը 
պահպանելով ստացած ոզորմոլթյամբՏ] ։ 

գ) Հայկական տարբերակում Փահլուլի գոյության մյուս միջոցը ջրկի-
րություն անելն է, ընդ էփում իր աշխատանքի դիմաց ստացած հացը և 
դրամը նա բաժանում Է աղքատներին62ք Այս դրվագում իր արտաՀաչտոլ-
թյունն Է գտել չափազանց կարևոր մի հանգամանք, որն անպայման շեշտ-
վում Է վաղ մուսուլմանական զահիդնհւփ (ասկետների), իսկ ավելի ույ՝ 
և սուֆիական շեյխերի վարքերում, այն Է՝ պատկերացումն այսպես կոչ-
ված «ռիզկ հա լալա ֊ ի («թույլատրելի հանապազօրյա հ՛ացիա) մասին։ Էստ 
այդ պատկերացման զահիդը (կամ սուֆին) իր հացը կարող Է վաստակել 
միայն խստորեն նախորոշված միջոցներով, այսինքն՝ ջուր կրելով կամ տա-
փաստանից չոր վւշ ամացառներ հավաքելով և որպես վառելիք վաճառե-
լով?3։ Սակայն նույնիսկ այդ դեպքում զահիդը պետք Է իր վաստակած դրա-
մից իրեն պահի միայն նվազագույն անհրաժեշտ մասը՝ մնացյալը բաժա-
նելով կարիքավորներին64/ Իսկ մնացած բոլոր միջոցները, այդ թվոչմ և 
խալիֆից կամ այլ իշխանավորներից պարգևներ ստանալը, համարվում են 
£№ամ («անթույլատրելիа)։ 

Ինչպես տ՛եսնում ենք, Փահլոլլը տվյալ դեպքում հանդես Է գալիս որ-
պես իսկական զահիդ, որը խստորեն ենթարկվում Է վերոհիշյալ նախա-
նշումներին։ Համեմատության համար նշենք, որ սուֆիական շեյխերից 

յ 8 Е. Э. Б е р т е л ь с. Суфизм и суфийская литература. М., 1965, с. 182. հայտ-
՛նի են այս լեգենդի արաբական, պարսկական, թուրքական, տաշիկական, ուզբեկական և այլ 

ձեզուներով տարբերակները, տե՛ս նշվ. աշխ., Էշ 183—184։ 

նույն տեղում, Էշ 18Տ։ 
вО Պատմութիւն վասն մանկանն..., Էշ 147։ 

6 1 Е . Э . Б е р т е л ь с . У к а з . СОЧ.. С. 1 8 4 . Հմմտ. Պատմութիւն վասն մանկանն..., Էշ 148 — 149։ 
62 Պատմութիւն վասն մանկանն..., Էշ 147։ 

63 Հահիգի աշխատանքը օրինավոր Էր դիտվում միայն այն դեպքում, եթե կապված Էր 

•Վհալալя համարվող առարկաների հետ։ Այդ պատճառով դերվիշները դիմում Էին <rreS 

IHlIliUSX հանդիսացող շրին կամ փշամացառինւ Դրանք վաճառելիս նրանք փաստորեն վա-

ճառում Էին ավելի շատ իրենց թափած աշխատանքը, այսինքն՝ մի բան, որ անվիճելիորեն 

Իրենքն Էր, հետևաբար crհալալ» Էր, Այս մասին ավելի մանրամասն տե՛ս Е . Э . Б е р т е Л Ь С . 

Указ. соч., с. 16—17, 197. 
iM Նույն տեղում, Էշ 17։ 



քՊաամաւթի ւ * յաղագս ՓաՀլուլ թագաւորին» զրույցի Հայերեն թարդմ. մասին SM5 

մասնավորապես Ֆուգայլ իրն Իյադը, ըստ նրա վարքի, ջրկիրություն անե֊ 
Ր՚Վ էր վաստակում իր և իր ընտանիքի օրվա հացը, ինչպես և արդեն հի-
շատակված Իբրահիմ իրն Ադհամի հայրը՝ Ադհամ-Սակկան (аԱդհամ֊Ջըր֊ 
կիրր*բ, իսկ Իրրահիմն ինքը ապաշխարելուց հետո իր գոյությունը պահ֊ 
պանում էր փշամացառներ վաճառելով?6։ 

պ) Փահլուլի հանդիպումները խաքիֆի հետ, որոնց ժամանակ Փահլոլ-
լը, որպես կանոն, հանգես է դալիս խալիֆին խրատողի դերում, նույնպես 
իրենց զուգահեռներն ունեն մուսուլմանական սրբերի վարքերում։ Այս գես, 
օրինակ, արդեն հիշատակված շեյխ Ֆուդայլ իբն Այադի կենսագրություն-
ներում ևս պատմվում է նրա ունեցած հանդիպումների մասին Հարուն առ֊ 
Ռաշիդ խալիֆի հետ, որոնց ընթացքում նա խալիֆի հետ խոսում է նույն 
խրատ ական ֊բարոյախոսական ոգով, ինչ և Փահլոլլը67» 

!։) Ինչպես արդեն նշվել է, թե' ըստ հայերեն զրույցի, թե' ըստ արա-
բական աղբյուրների, Բահլուլն արտասանում է կ աֆաներ, որոնք տոգոր-
ված են աշխարհիկ կյանքի մերժման, մարդկային կյանքի սին ու անցողիկ 
լինելու, աստծու ամենազորության և նման այլ գաղափարներով։ Արաբա-
կան դրականության մեջ նման բանաստեղծությունները ներկա յացված են 
որպես հատու կ ժւսնր՝ դուհւյիյւսթ, որը սկզբնավորվել է դեռևս մին շի и լամա֊ 
կան պոեզիայում և իր կատարելությանը հասել հատկապես Աբու-լ-Աթա֊ 
Գիայի (748—825), իսկ ավելի ուշ՝ Աբու-լ֊Ալա ա՚լ-Մաարրիի (979—1057) 
ստեղծագործության մեջ^8։ Զու՚հդիյւսւթ ՛ժանրը մուտք է գործել և պարսկա-
կան դրականու՛թյուն, զգալի տեղ գրավելով հատկապես սուֆիզմի հետևորդ 
բանաստեղծների ստեղծագործություններում09« 

Ինչպես պարզ է դառնում արաբական աղբյուրներում առկա՝ Բահլուլին 
վերագրվող բանաստեղծությունների և հայերեն թարգմանության կաֆանե-
րի համեմատությունից, համընկնում են դրանց ընդհանուր իմաստն ու ոգին, 
իսկ եորեմն՝ և առանձին պատկերներ ու տողեր, սակայն լրիվ համապա-
տասխանության մասին խոսել չի կարելի։ Համեմատության համար մեջ բե-
րենք մքւ ֆանի օրինակ. 

1. Թէ շատ ե թէ քիչ զրկէ մարգ՝ ի հետ իւր տանել չկարէ, 

Մարդըն պիտի Հանը շանայ, որ ի յայն կեանքն չամաչէ,. 

Որ ի Հոս տայ՝ Հոն առնու, ստեղծողէն պարգև գտանէ,. 

Որ տեղս զրկանք աոնէ, նա ի յայն կեանքն վճարէ70* 

Հրաժարվիր այս աշխարՀի ծարավից և կյանք մի ցանկացիր, 

Մի ժողովիր ունեցվածք, քանզի չգիտես՝ ում Համար ես ժողովում, 

Երբ ւԱւճակն արդեն գցված է, անօգուտ է դրան չհավատալը. 

Չքավոր է նա, ով ծարավ!։ էր, հարուստ է նա, ով քչով է բավարարվում71 г 

2. է" մարդ, որ ւիառաց հասար, տէր երկրի եղար ՛է աթոռոյ, 

Դու հանց մեծացար ի քեզ, որ չես տալ մարդութիւն մարդոյ. 

65 նույն տեղում, էշ 196—197։ 

66 նույն տեղում, էշ 185։ 

С Նույն տեղում, էշ 199 — 202։ Տե՛ս նաև Е. Э . Б е р Т в Л Ь С . И с т о р и я ПврСИДСКО-

таджикской литературы. М., 1960, с. 248. 
68 И. М. Ф и л ь ш т и и с к и й. Арабская литература в средние века (VIII—IX 

вв.). М„ 1978, с. 79, 87. 
69 Е. Э. Б е р т е л ь с. История персидско-таджикской..., с. 159, 441, 438, 506. 
70 Պատմութիմ։ վասն մանկանն..., էշ 149։ 

« 'Abd a l -Wah 'Sb ag-Sa'ranT, A t ֊ T « b a q « l «1-knbrS, մ. 1, (ա. թ. к «.], fc£ 89, 
Թարգմանությունը մերն էէ 
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• Ահ ի մահուանէ չունիս, չես Տարեր պաշար գնալոյ, 

Պահ մ՝ այլ դու թողուս զամէնն և լինիս տէր ափ մի հողոյն։ 

Կարծում ես թե տիրացել ես ողշ աշխարհին, 

Եվ քեզ են ենթարկվել ստրուկները, ե ի՛՛նչ 
. Մի՛թե դու չես մեռնելու, իսկ դրանից հետո 

Մի գերեզմանում կտեղավորվի քեզնից մնացած ժառանգությունը73, 

Այսպիսով, կարելի է եզրակացնել, որ՝ ա) եթե արաբերեն տեքստում 
ւեզել են այդ բանաստեղծո՛ւթյունները (որ շատ հավանական է), ապա հայ 
թարգմանիչը դրանք թարգմանել է բավական ազատ, հետևելով լոկ ընդ-
հանուր ոգուն և իմաստին, բ) եթե արաբերեն Խեքստոլմ դրանք չեն եղել, 
ուրեմն հայերեն կաֆաներն ավելացվել են արդեն հայկական միջավայրում՝ 
որևէ' հայ բանաստեղծի (կամ բանաստեղծների) կողմից՝ «Փահլուլի պատ-
մության» ոգուն համապատասխանեցվելով (նման օրինակներ հայտնի են 
և այլ թարգմանական զրույցներից՝ Պղնձե քաղաքի, Աղեքսանդրի պատմու-
թյուններից և.այլն)։ 

Ի՞նչ եզրակացություն կարելի է անել վերոհիշյալ փաստերի լույսի ներ-

՝ՔՈ> 

«Փահլոգի զրույցիл հայերեն թարգմանության՝ մուսուլմանական զա֊ 
հիդների և հատկապես սո՛ւֆիական շեյխերի վարքերի հետ ունեցած անվի-
ճելի աղերսները ցույց են տալիս, որ դրա բնագիրը պետք է փնտրել հենց 
այդ շրջանակի հուշարձանների թվում և ոչ թե Բահլուլի մասին հիշատակող 
այն արաբական (և այլ լեզուներով) 97 աղբյուրներում, որոնցից քաղված 
են Ու. Մարցոլֆի ի մի բերած 153 պատմությունները, քանի որ վերջիննե-
րիս հետ հայերեն տեքստը սոսկ Բահլու/փ կերպարի ամենաընդհանուր գծե-
րին վերաբերող աղերսներ ունի։ Այդ 97 աղբյուրներից և ոչ մեկում Բահ-
լուլը հանդես չի գալիս ո չ որպես թագավոր, որը հրաժարվում է իր թա-
գավորությունից ուղտապանի տեսքով հրեշտակի պատվիրանի համաձայն, 
•ո՛չ էլ որպես %րկիր, որն իր վաստակած չնչին դրամը բաժանում է աղքատ-
ներին։ Ակնհայտ է, որ հայերեն տեքստի բնագիրը արաբերենով կամ պարս-
կերենով կազմված է եղել մուսուլմանական վարքագրության «կանոններինЛ 
համապատասխան, Բահլոզի ավանդական կերպարի հիմնական գձերին 
ավելացնելով ար ո շ այնպիսի մանրամասներ, որոնք առավելապես ընդգր-
կում են նրա՝ «սուրբ ճգնակյացյ> լինելու հանգամանքը։ Այսինքն, այլ կերպ 
•ասած, Բահլուլը ճգնակյաց սրբի լուսապսակով է զարդարված եղել դեսևս 
՛մահմեդական միջավայրում, նախքան քրիստոնեական ֊հայկական միջա֊ 
Վայր մուսւք գործսլը, իսկ այստեղ վերածվել է քրիստոնյա սրբի, որը զրույ-
ցի ավարտում «փոխվում է ի Քրիստոս»։ 

Սա չափազանց հետաքրքիր և հայ գրականության համար հազվագյուտ 
Ֆրևույթ է, երբ մահմեդական սրթի ՎաՐՔԸ, թարգմանվելով հայերեն, շա-
րունակել է իր գոյությունն արդեն որպես քրիստոնյա սրբի «Վարք և ճգնու-
թիւնX» 

Այսպիսով, «Փահլուլի պատմությանJ) հայերեն թարգմանությունը մի 
նոր էջ է բացում իսլամական գրականություններում արտացոլված Բահլուլի 
կերպարի ուսումնասիրության ասպարեզում, վկայելով այն մասին, որ նրա 
անվան շուրջը հյուսված լեգենդի զարգացման փուլերից մեկն էլ պետք է 
համարել նրա՝ ւաւֆւխսւկււսն վ ա ր ք ա գ ր ո ւ թ յ ա ն ոլորտում հայտնվելը։ 

Վերջին 
ասպեկտը բոլորովին դուրս է մնացել ո՛ւսումնասիրողների, այդ 

թվում և Ոս. Մ արցոլֆի տեսադաշսՀից։ Ու. Մ ա րցոլֆը, որի ուսումնասիրու-
թյունը նորագույնն է և ա մ են ահ ան գա մ ան ա լիցը, բազմիցս շեշտում է Բահ-

՜72 Պատմութիւն վասն մանկանն..., էշ 150։ 

И A ' y S n a g S l ' a , էչ гг1, Թարգմանությունը մերն է, 



֊Պատմո,թի,Ն լա զագս ՓաՀլուլ թագաւորին» զրույցի Հայերեն թարգմ. մասին S3T 

լալի կերպարի՝ մեծ ժողովրդականություն վայելելու վլաստը շիի ՚ յ լակսւս 
աղբյուրներում, իսկ սուֆիական աղբյուրների մասին անում է ընդամենը 
մի լափա,յանց թռուցիկ դիտողություն, որը վերաբերում է պարսիկ միստիկ 
բանաստեղծների հիշատակություններին՝ Բահլուլի վերա բեր յաՄինչդեռ, 
ի՜նչպես ցույց արվեց վերևում, սուֆիական վարքագրության ոլորտում Բահ. 
լուլը հանդես է գափս որպես փիրի, շեյխի կամ դերվիշ֊ դի վան այի դասա-
կան կերպար, Այդ հս.սս.տւս.Լլյլ են գալիս և մի շս-յւք այլ փա՛յտեր: 

Այսպես, սուֆիզմի ջատագով, եգիպտացի ալ-Մոլնաոլին (մեռ. 1031 թ.), 
որը սուՀիզմկ, նշանավոր Հետևորդների կենսագրությունների երկու ժողո-
վածուի հեղինակ է, սուֆիների շարքն է դասել ոչ_ միայն ա ռաշին չորս 
բարեպաշտ խալիֆներին, Հասան իբն Ալիին և Օմար իրն ՛Արդ ալ-Սզիդին, 
այլև այնպիսի «ծպտյալ»7r> խալիֆների, ինչպիսիք են Աբու Յագիդ ալ-
Բիս ատ մի՛ս և Ա հ մ ա դ ի ր ն Հարուն ա ո - Դ ա շ ի դ սւս-Սարթին^օ. Ա,Ա կապակցու-
թյամբ Կ. Ֆոլլերզն անում է հետևյալ ուշագրավ դիտողությունը. «...Ես են-
թադրում եմ, որ դա (ի նկատի ունի աս֊Սաբթիին—Հ. Մ.) սոլֆիի մի նոլյն-
պիմփ լեգենդար կերպար է, ինչպես, օրինակ, Կահիրեի բււնահ յոլււության 
մեջ հայտնի Բահլոլլ իբն Հարուն ա ռ-Ռաշիդը я17, 

Բացի այդ, ինչպես արդեն նշվել է, Բահլուլի տապանաքարի վրդւյի ար-
ձանագրությունում (1108 թ ն ա անվանված է «մաջղուբնիրի սուլթան», 
ինչը համապատասխանում է սուֆիզմի երրորդ աստիճանին, իսկ որոշ ուշ 
շրջանի աղբյուրներում նրա մականո՛ւններից մեկը աս-Սուֆի է («սուֆիզմի 
հետևորդ» )7й. 

Ինչպես տեսնում ենք, Բ ւ՚:հլուլ1ւ՝ սուֆիզմի հետևորդների շարքը դաս-
վելու ավանդույթը ս՚չիղբ է առնում առնվազն XI դարի առաջին քառորդից 
և շարունակվում հետագա դուրերում7՝*, 

Այսպիսով, չնայած այն փաստին, որ պատմական Բահ լուլն ապրել է 
մի այնպիսի ժամանակաշրջանում, երբ սուֆիղմ ը որպես այդպիսին դեռևս 
չէր ձևավորվել, նրա՝ աստվածավախ £ju:fi{i:j (սւսկետ) լինելու հանգաման-
քը (որ միանգամայն համապատասխանում է հետագայի սուֆիական շեյ-
խերի կամ ղ.եր,!իշների կենսավւիլիսոփայությանը) հիմք է ծառայել, որպես-
զի ն՛" սկսի գիտվել որպես ի ս կ ա կ ա ն սուֆի : 

Քանի որ «Փահլուլի պատմության» հայերեն հնադույն ձեռագիրն ընդ-
օրինակված է . 1432 ՛թ., նշանակում է թարգմանությունն արվել է դեռևս-
մինչ այգ. սրույցի լեզուն միջին հայերենն է և հիշեցնում է XIII—XIV դդ* 
արված մյուս նման թարգմանությունների լեզուն. Հիմնվելով այս փաս-
տերի վրա, թարգմանություն ը կարելի է թվագրել մոտավորապես XIII դա-
րից մինչև XV դարի առաջին քառորդն ընկած ժամանակահատվածով: Հա-
յերեն հնադույն (Տյուբինգենի) ձեռագրում սւռկա է ևս մի ուշագրավ հան-
գամանք. այստեղ զրույցը կրում է «Պատմութիւն Փիր Փաքւ11Ա[ին;» (ընդ-
գծումը մերն է—Հ. Մ.) վերնադիրը80; Մեկ այլ ձեռագրում, որը Ա. Սրապ-ւ 

» и . M a г շ о I Р h. Cl!. cit., 15. 

75 Ծպտյալ խալիֆների կամ իմամների մասին տե՛ս ИсЛЭМ. М . , 1 9 8 3 , С. 5 8 — 5 9 . 

"> К. V o i l e r s . On. clt., տ. 114—115. 
77 նույն տեղում, էշ 115, 

78 Ալս աղբյուրների մասին ավելի մանրամասն տե՛ս ;՝Л 2 Г Z О ! р h . O p . C i f . , Տ . 4 , 

Anm. 10, 
79 Հետաքրքիր է, որ նմանօրինակ մի երևույթ է դիտվում նաև Հււլհայի կերպարի նկատ-

մամբ եղած վերաբերմունքում. որոշ շիիտական Հեղինակներ Հուհային գիտում են որպես 

շիա և Համարում նրան ավան դող (տրադիցիոնիստ)՝ Աբու նուվասի և Րահլուլի հեւո միասին, 

Տե՛ս [Cl i . P e l l a i . Djuha.—Encyclop-ed ' s of ! з ! гш , new с ժ., vol. II. LeK'en- Lon-
don, 1065. p. 591. 

ւ» Տե՛ս F i n c k , S. 109. 



гзя Z% Ն. Մկրտշյան 

յանը թվագրում է առնվազն XVII դարով% զրույցը կոչվում է «Պատմութիւն 
թագաւորի -ձիոյ, որ կոչի ՊԷ6լալ Տիսաւ&այ» (ընդգծումը մերն Է—Հ. Մ.)։ 
Արդյո՞ք այս Փիր և Տիսսւճայ պարսկերեն բառերի առկայությունը պետք է 
Համարել այն բանի ապացույց, որ հայերեն թարգմանությունն արված է 
պարսկերեն բնադրիր՝ առայժմ դժվար է ասել, թեև դա ևս բացառված չէւ 
Այդ դեպքում Տյուբինգենի ձեռագրում առկա «փոխած ի տաճիկ լեզուէJ) 
արտահայտությունը պետք է հասկանալ որպես «թարգմանված պարսկե-
րենիցat Այսպես թե այնպես, Բահլուլի կերպարը նախապես lurUipuiljUlH 
միջավայրի, գրականության և բանահյուսության ծնունդ է և հետո է միայն 
հայտնվել պարսկական գրական և բանահյուսական ավանդույթում։ Այգ 
'իսկ պատճառով «Փահլուլի զրույցի» հայերեն թարգմանություն՜ը հանդիսա-
՛նում է արաբա-հայկական գրական եթե ոչ ուղղակի, ապա առնվազն միջ-
նորդավորված կապերի արդյունք։ 

J 

Н О В О В Ы Я В Л Е Н Н Ы Е ФАКТЫ ОБ АРМЯНСКОМ ПЕРЕВОДЕ 
.«ПОВЕСТИ 0 ЦАРЕ ПАХЛУЛЕ» И ЕГО ОРИГИНАЛЕ 

А. Н. МКРТЧЯН л * 

Р е з ю м е 

«Повесть о царе Пахлуле» принадлежит к числу переводных памятников, снис-
кавших живой интерес средневекового армянского читателя. Исследователи гипотети-
чески причислили ее к переводам с арабского (А. Кюртян, А. Срапян) или же с пер-
сидского (А. Симонян), однако ее оригинал до сих пор оставался неизвестным. В 

статье подвергается подробному и всестороннему анализу письменная и уст-
ная традиция образа Бахлула—как в арабской средневековой литературе и 
фольклоре, так и у ряда других народов—персов, сирийцев, курдов и др., а также в 
контексте аналогичных образов у различных народов (Джуха, Молла Насрсддин, 
'Пылы-Пуги и др). В связи с этим в научный оборот впервые вводятся некоторые 
рукописи, (арабская рукопись № 1536 и персидская рукопись № 466, хранящиеся а 
Матенадараче им. М. Маштопа). Текстологический анализ, проведение параллелей 

н аналогии при во.1ят к виводу о -пи. что оригинал «-Повести» нужно искать в 
числе житий суфийских шейхов (захидов), характерных для арабской и персидском 
суфийской литературы. Армянский перевод «Повести» открывает новую страницу в 

•области изучения образа Бахлула в письменной и устной традиции различных наро-
дов, свидетельствуя о том, что одним из этапов развития легенды о нем нужно счи-

т а т ь его проникновение в сферу суфийской агиографии. Последний аспект оставал-
с я вне поля зрения исследователей, также как и то обстоятельство, что обра) шиита-

аскета Бахлула, почитаемого в качестве мусульманского святого, со временем из му-
сульманской среды проник в фольклор и литературу некоторых христианских наро-

дов , например, сирийцев и армян. В армянской среде, в частности, этот муеульмап-
ский отшельник превратился в христианского отшельника, который в конце повести 
«возносится к Христу». 

81 Տե՛ս Պատմութիմ։ վասն մանկանն..., էշ 177։ Խոսքը վերաբերում է Պալաթի Ս. Լրեշ-

ՀՈակապետ եկեղեցու Л? 30 ձեռագրին։ 


